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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 26 
 

  XN@L  DZRABD  LE@Y-L@  MITFD  E@AIE 1Sam26:1 

:ONIYID  IPT  LR  DLIKGD  ZRABA  XZZQN  CEC  @ELD 

š¾÷‚·� †́œ´”¸ƒ¹Bµ† �E‚́�-�¶‚ �‹¹–¹Fµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

:‘¾÷‹¹�̧‹µ† ‹·’̧P �µ” †́�‹¹�¼‰µ† œµ”̧ƒ¹„¸A š·UµU¸“¹÷ …¹‡´… ‚Ÿ�¼† 
1. wayabo’u haZiphim ‘el-Sha’ul haGib’`athah le’mor  
halo’ Dawid mis’tater b’gib’`ath haChakilah `al p’ney haY’shimon. 
 

1Sam26:1 Then the Ziphites came to Shaul at Gibeah, saying,  

Is not Dawid hiding on the hill of Chakilah, which is on the front of Yeshimon? 
 

‹26:1› Καὶ ἔρχονται οἱ Ζιφαῖοι ἐκ τῆς αὐχµώδους πρὸς τὸν Σαουλ  
εἰς τὸν βουνὸν λέγοντες Ἰδοὺ ∆αυιδ σκεπάζεται µεθ’ ἡµῶν  
ἐν τῷ βουνῷ τοῦ Εχελα τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ Ιεσσαιµουν.   
1 Kai erchontai hoi Ziphaioi ek t�s auchm�dous pros ton Saoul eis ton bounon legontes  
 And come the Ziphites out of the dry country to Saul to the hill, saying,  

Idou Dauid skepazetai methí h�m�n en tŸ bounŸ tou Echela tou  
Behold, David  is sheltered with us in the hill of Echela, 

kata pros�pon tou Iessaimoun.   
 against the face of Jeshimon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MITL@-ZYLY  EZ@E  SIF-XACN-L@  CXIE  LE@Y  MWIE 2 

:SIF-XACNA  CEC-Z@  YWAL  L@XYI  IXEGA  YI@   

�‹¹–´�¼‚-œ¶�¾�¸� ŸU¹‚̧‡ •‹¹ˆ-šµA¸…¹÷-�¶‚ …¶š·Iµ‡ �E‚́� �́™´Iµ‡ ƒ 

:•‹¹ˆ-šµA¸…¹÷̧A …¹‡´C-œ¶‚ �·Rµƒ¸� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·šE‰̧A �‹¹‚  
2. wayaqam Sha’ul wayered ‘el-mid’bar-Ziph  
w’ito sh’losheth-‘alaphim ‘ish b’churey Yis’ra’El l’baqesh ‘eth-Dawid b’mid’bar-Ziph. 
 

1Sam26:2 So Shaul arose and went down to the wilderness of Ziph, having with him  

three thousand chosen men of Yisra’El, to search for Dawid in the wilderness of Ziph. 
 

‹2› καὶ ἀνέστη Σαουλ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρηµον Ζιφ καὶ µετ’ αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες  
ἀνδρῶν ἐκλεκτοὶ ἐξ Ισραηλ ζητεῖν τὸν ∆αυιδ ἐν τῇ ἐρήµῳ Ζιφ.   
2 kai anest� Saoul kai kateb� eis t�n er�mon Ziph  
 And Saul rose up, and went down unto the wilderness of Ziph,  

kai metí autou treis chiliades andr�n eklektoi ex Isra�l  
and with him three thousand men chosen of Israel, 

z�tein ton Dauid en tÿ er�mŸ Ziph.   
 to seek David in the wilderness of Ziph.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JXCD-LR  ONIYID  IPT-LR  XY@  DLIKGD  ZRABA  LE@Y  OGIE 3 

:DXACND  EIXG@  LE@Y  @A  IK  @XIE  XACNA  AYI  CECE   

¢¶š´Cµ†-�µ” ‘¾÷‹¹�̧‹µ† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ †́�‹¹�¼‰µ† œµ”̧ƒ¹„¸A �E‚́� ‘µ‰¹Iµ‡ „ 
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:†́š´A¸…¹Lµ† ‡‹́š¼‰µ‚ �E‚́� ‚́ƒ ‹¹J ‚̧šµIµ‡ š´A¸…¹LµA ƒ·�¾‹ …¹‡´…̧‡  
3. wayichan Sha’ul b’gib’`ath haChakilah ‘asher `al-p’ney haY’shimon `al-hadarek  
w’Dawid yosheb bamid’bar wayar’ ki ba’ Sha’ul ‘acharayu hamid’barah. 
 

1Sam26:3 Shaul camped in the hill of Chakilah, which is on the front of Yeshimon,  

beside the road, and Dawid was staying in the wilderness.   

When he saw that Shaul came after him into the wilderness, 
 

‹3› καὶ παρενέβαλεν Σαουλ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ Εχελα  
ἐπὶ προσώπου τοῦ Ιεσσαιµουν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ ∆αυιδ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
καὶ εἶδεν ∆αυιδ ὅτι ἥκει Σαουλ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρηµον, 
3 kai parenebalen Saoul en tŸ bounŸ tou Echela epi pros�pou tou Iessaimoun  

And Saul camped in the hill of Echela, against the face of Jeshimon, 

epi t�s hodou, kai Dauid ekathisen en tÿ er�mŸ.   
 upon the way.  And David stayed in the wilderness.   

kai eiden Dauid hoti h�kei Saoul opis� autou eis t�n er�mon,  
 And David saw that Saul comes after him into the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEKP-L@  LE@Y  @A-IK  RCIE  MILBXN  CEC  GLYIE 4 

:‘Ÿ�́’-�¶‚ �E‚́� ‚́ƒ-‹¹J ”µ…·Iµ‡ �‹¹�̧Bµš¸÷ …¹‡´C ‰µ�̧�¹Iµ‡ … 

4. wayish’lach Dawid m’rag’lim wayeda` ki-ba’ Sha’ul ‘el-nakon. 
 

1Sam26:4 Dawid sent out spies, and he knew that Shaul was coming in very deed. 
 

‹4› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ κατασκόπους καὶ ἔγνω ὅτι ἥκει Σαουλ ἕτοιµος ἐκ Κεϊλα.   
4 kai apesteilen Dauid kataskopous kai egn� hoti h�kei Saoul hetoimos ek Keila.   
 And David sent spies, and he knew that Saul was come prepared from Keila.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y  MY-DPG  XY@  MEWND-L@  @AIE  CEC  MWIE 5 

  XP-OA  XPA@E  LE@Y  MY-AKY  XY@  MEWND-Z@  CEC  @XIE 
:EZAIAQ  MIPG  MRDE  LBRNA  AKY  LE@YE  E@AV-XY 

�E‚́� �́�-†´’́‰ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ …¹‡´C �́™´Iµ‡ † 

š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚̧‡ �E‚́� �́�-ƒµ�́� š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ …¹‡´C ‚̧šµIµ‡ 
 :Ÿœ¾ƒ‹¹ƒ¸“ �‹¹’¾‰ �́”´†̧‡ �́B¸”µLµA ƒ·�¾� �E‚́�̧‡ Ÿ‚́ƒ̧˜-šµā 

5. wayaqam Dawid wayabo’ ‘el-hamaqom ‘asher chanah-sham Sha’ul  
wayar’ Dawid ‘eth-hamaqom ‘asher shakabu sham Sha’ul  
w’Ab’ner ben-Ner sar-ts’ba’o w’Sha’ul shokeb bama`’gal w’ha`am chonim s’bibotho.  
 

1Sam26:5 Dawid arose and came to the place where Shaul had camped there.   

And Dawid saw the place where Shaul lay there, and Abner the son of Ner,  

the commander of his army; and Shaul was lying within the barricade,  

and the people were camped around him. 
 

‹5› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ λάθρᾳ καὶ εἰσπορεύεται εἰς τὸν τόπον,  
οὗ ἐκάθευδεν ἐκεῖ Σαουλ, καὶ ἐκεῖ Αβεννηρ υἱὸς Νηρ ἀρχιστράτηγος αὐτοῦ,  
καὶ Σαουλ ἐκάθευδεν ἐν λαµπήνῃ, καὶ ὁ λαὸς παρεµβεβληκὼς κύκλῳ αὐτοῦ.   
5 kai anest� Dauid lathra( kai eisporeuetai eis ton topon,  

And David rose up in private, and went into the place 
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hou ekatheuden ekei Saoul,  
 where was sleeping there Saul.  

kai ekei Abenn�r huios N�r archistrat�gos autou,  
 And there Abenner son of Ner his commander-in-chief:  

kai Saoul ekatheuden en lamp�nÿ, kai ho laos parembebl�k�s kyklŸ autou.   
 and Saul was sleeping in a chariot, and the people were camping round about him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IYIA@-L@E  IZGD  JLNIG@-L@  XN@IE  CEC  ORIE 6 

LE@Y-L@  IZ@  CXI-IN  XN@L  A@EI  IG@  DIEXV-OA   
:JNR  CX@  IP@  IYIA@  XN@IE  DPGND-L@   

‹µ�‹¹ƒ¼‚-�¶‚̧‡ ‹¹U¹‰µ† ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡´C ‘µ”µIµ‡ ‡  
�E‚́�-�¶‚ ‹¹U¹‚ …·š·‹-‹¹÷ š¾÷‚·� ƒ´‚Ÿ‹ ‹¹‰¼‚ †´‹Eş̌˜-‘¶A  

:¢´L¹” …·š·‚ ‹¹’¼‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚  
6. waya`an Dawid wayo’mer ‘el-‘Achimelek haChitti  
w’el-‘Abishay ben-Ts’ruYah ‘achi Yo’ab le’mor mi-yered ‘iti ‘el-Sha’ul  
‘el-hamachaneh wayo’mer ‘Abishay ‘ani ‘ered `imak.  
 

1Sam26:6 And Dawid answered and said to Achimelek the Chittite  

and to Abishai the son of TseruYah, Yoab’s brother, saying, Who shall go down  

with me to Shaul in the camp?  And Abishai said, I shall go down with you. 
 

‹6› καὶ ἀπεκρίθη ∆αυιδ καὶ εἶπεν πρὸς Αχιµελεχ τὸν Χετταῖον  
καὶ πρὸς Αβεσσα υἱὸν Σαρουιας ἀδελφὸν Ιωαβ λέγων Τίς εἰσελεύσεται µετ’ ἐµοῦ 
πρὸς Σαουλ εἰς τὴν παρεµβολήν;  καὶ εἶπεν Αβεσσα Ἐγὼ εἰσελεύσοµαι µετὰ σοῦ.   
6 kai apekrith� Dauid kai eipen pros Achimelech ton Chettaion  

And David responded and said to Ahimelech the Hittite, 

kai pros Abessa huion Sarouias adelphon I�ab leg�n 
 and to Abishai son of Zeruiah, brother of Joab, saying, 

Tis eiseleusetai metí emou pros Saoul eis t�n parembol�n?   
 Who shall enter with me to Saul, into the camp?  

kai eipen Abessa Eg� eiseleusomai meta sou.   
 And Abessa said, I shall enter with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y  DPDE  DLIL  MRD-L@  IYIA@E  CEC  @AIE 7 

  EZY@XN  UX@A-DKERN  EZIPGE  LBRNA  OYI  AKY 
:EZAIAQ  MIAKY  MRDE  XPA@E 

�E‚́� †·M¹†¸‡ †́�̧‹µ� �́”́†-�¶‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ …¹‡́… ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 

Ÿœ¾�¼‚µš¸÷ —¶š´‚́ƒ-†́�E”̧÷ Ÿœ‹¹’¼‰µ‡ �́B¸”µLµA ‘·�́‹ ƒ·�¾� 
“ :Ÿœ¾ƒ‹¹ƒ¸“ �‹¹ƒ¸�¾� �́”́†¸‡ š·’̧ƒµ‚̧‡ 

7. wayabo’ Dawid wa’Abishay ‘el-ha`am lay’lah w’hinneh Sha’ul shokeb yashen 
bama`’gal wachanitho m’`ukah-ba’arets m’ra’ashotho  
w’Ab’ner w’ha`am shok’bim s’bibotho. 
 

1Sam26:7 So Dawid and Abishai came to the people by night, and behold,  

Shaul lay sleeping within the barricade with his spear stuck in the ground at his bolster;  

and Abner and the people were lying around him. 
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‹7› καὶ εἰσπορεύεται ∆αυιδ καὶ Αβεσσα εἰς τὸν λαὸν τὴν νύκτα,  
καὶ ἰδοὺ Σαουλ καθεύδων ὕπνῳ ἐν λαµπήνῃ, καὶ τὸ δόρυ ἐµπεπηγὸς εἰς τὴν γῆν  
πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ Αβεννηρ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκάθευδεν κύκλῳ αὐτοῦ.   
7 kai eisporeuetai Dauid kai Abessa eis ton laon t�n nykta,  

And they enter, David and Abessa, among the people at night.   

kai idou Saoul katheud�n hypnŸ en lamp�nÿ,  
 And behold, Saul was sleeping a deep sleep in the royal chariot,  

kai to dory empep�gos eis t�n g�n pros kephal�s autou,  
 and his spear was sticking in the ground by his head,  

kai Abenn�r kai ho laos autou ekatheuden kyklŸ autou.   
 and Abenner and his people slept round about him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JCIA  JAIE@-Z@  MEID  MIDL@  XBQ  CEC-L@  IYIA@  XN@IE 8 

:EL  DPY@  @LE  ZG@  MRT  UX@AE  ZIPGA  @P  EPK@  DZRE   

¡¶…́‹̧A ¡¸ƒ¹‹Ÿ‚-œ¶‚ �ŸIµ† �‹¹†¾�½‚ šµB¹“ …¹‡´C-�¶‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:Ÿ� †¶’̧�¶‚ ‚¾�¸‡ œµ‰µ‚ �µ”µP —¶š´‚́ƒE œ‹¹’¼‰µA ‚́’ EM¶Jµ‚ †´Uµ”̧‡  
8. wayo’mer ‘Abishay ‘el-Dawid sigar ‘Elohim hayom ‘eth-‘oyib’ak b’yadeak  
w’`atah ‘akenu na’ bachanith uba’arets pa`am ‘achath w’lo’ ‘esh’neh lo. 
 

1Sam26:8 And Abishai said to Dawid, Today Elohim has delivered your enemy  

into your hand; now therefore, please let me strike him with the spear to the ground  

at one time, and I shall not repeat to him the second time. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Αβεσσα πρὸς ∆αυιδ Ἀπέκλεισεν σήµερον κύριος τὸν ἐχθρόν σου  
εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ νῦν πατάξω αὐτὸν τῷ δόρατι εἰς τὴν γῆν ἅπαξ  
καὶ οὐ δευτερώσω αὐτῷ.   
8 kai eipen Abessa pros Dauid Apekleisen s�meron kyrios ton echthron sou  

And Abessa said to David, YHWH locked up today your enemy 

eis tas cheiras sou, kai nyn patax� auton tŸ dorati 
 into your hands.  And now I shall smite him with the spear 

eis t�n g�n hapax kai ou deuter�s� autŸ.   
 into the earth once, and I should not smite him again.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDZIGYZ-L@  IYIA@-L@  CEC  XN@IE 9 

:DWPE  DEDI  GIYNA  ECI  GLY  IN  IK 

E†·œ‹¹‰̧�µU-�µ‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

– :†́R¹’̧‡ †´E†́‹ µ‰‹¹�̧÷¹A Ÿ…́‹ ‰µ�́� ‹¹÷ ‹¹J 
9. wayo’mer Dawid ‘el-‘Abishay ‘al-tash’chithehu  
ki mi shalach yado bim’shiyach Yahúwah w’niqah. 
 

1Sam26:9 But Dawid said to Abishai, Do not destroy him,  

for who can stretch out his hand against the anointed of JWJY and be without guilt? 
 

‹9› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβεσσα Μὴ ταπεινώσῃς αὐτόν,  
ὅτι τίς ἐποίσει χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ χριστὸν κυρίου καὶ ἀθῳωθήσεται;   
9 kai eipen Dauid pros Abessa M� tapein�sÿs auton,  
 And David said to Abessa, you should not utterly destroy him.  
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hoti tis epoisei cheira autou epi christon kyriou kai athŸ�th�setai?   
 For who shall bear his hand against the anointed one of YHWH, and be acquitted?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPTBI  DEDI-M@  IK  DEDI-IG  CEC  XN@IE 10 

:DTQPE  CXI  DNGLNA  E@  ZNE  @EAI  ENEI-E@ 

EM¶–´B¹‹ †´E†́‹-�¹‚ ‹¹J †́E†́‹-‹µ‰ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:†́P¸“¹’̧‡ …·š·‹ †´÷́‰̧�¹Lµƒ Ÿ‚ œ·÷́‡ ‚Ÿƒ́‹ Ÿ÷Ÿ‹-Ÿ‚ 
10. wayo’mer Dawid chay-Yahúwah ki ‘im-Yahúwah yigaphenu  
‘o-yomo yabo’ wameth ‘o bamil’chamah yered w’nis’pah. 
 

1Sam26:10 Dawid also said, As JWJY lives, except JWJY shall strike him,  

or his day shall come that he dies, or he shall go down into battle and perish. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Ζῇ κύριος, ἐὰν µὴ κύριος παίσῃ αὐτόν,  
ἢ ἡ ἡµέρα αὐτοῦ ἔλθῃ καὶ ἀποθάνῃ, ἢ εἰς πόλεµον καταβῇ καὶ προστεθῇ·   
10 kai eipen Dauid Zÿ kyrios, ean m� kyrios paisÿ auton,  
 And David said, As YHWH lives, that if YHWH should not smite him,  

� h� h�mera autou elthÿ kai apothanÿ,  
or his day should come and he should die, 

� eis polemon katabÿ kai prostethÿ;   
 or by battle should go down and be added to his fathers, do not so. 
_____________________________________________________________________________________________ 

@P-GW  DZRE  DEDI  GIYNA  ICI  GLYN  DEDIN  IL  DLILG 11 

:EPL  DKLPE  MIND  ZGTV-Z@E  EZY@XN  XY@  ZIPGD-Z@   

‚́’-‰µ™ †́Uµ”¸‡ †́E†́‹ µ‰‹¹�̧÷¹A ‹¹…́‹ µ‰¾�̧V¹÷ †́E†́‹·÷ ‹¹K †́�‹¹�́‰ ‚‹ 

:E’́K †́�¼�·’̧‡ �¹‹µLµ† œµ‰µPµ˜-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾�¼‚µš¸÷ š¶�¼‚ œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚  
11. chalilah li meYahúwah mish’loach yadi bim’shiyach Yahúwah w’`atah qach-na’  
‘eth-hachanith ‘asher m’ra’ashotho w’eth-tsapachath hamayim w’nelakah lanu. 
 

1Sam26:11 Far be it from me by JWJY, from putting forth my hand  

against the anointed of JWJY; And now please take the spear that is at his bolster  

and the jug of water, and let us go. 
 

‹11› µηδαµῶς µοι παρὰ κυρίου ἐπενεγκεῖν χεῖρά µου ἐπὶ χριστὸν κυρίου·   
καὶ νῦν λαβὲ δὴ τὸ δόρυ ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος,  
καὶ ἀπέλθωµεν ἡµεῖς καθ’ ἑαυτούς.   
11 m�dam�s moi para kyriou epenegkein cheira mou  

then it is by no means to me from YHWH to bear my hand 

epi christon kyriou;  kai nyn labe d� to dory  
 against the anointed one of YHWH.   And now, take indeed the spear 

apo pros kephal�s autou kai ton phakon tou hydatos,  
from before his bolster, and the flask of the water, 

kai apelth�men h�meis kathí heautous.   
 and  let us return home by themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LE@Y  IZY@XN  MIND  ZGTV-Z@E  ZIPGD-Z@  CEC  GWIE 12 

  UIWN  OI@E  RCEI  OI@E  D@X  OI@E  MDL  EKLIE 
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:MDILR  DLTP  DEDI  ZNCXZ  IK  MIPYI  MLK  IK 

 �E‚́� ‹·œ¾�¼‚µš·÷ �¹‹µLµ† œµ‰µPµ˜-œ¶‚̧‡ œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ …¹‡´C ‰µR¹Iµ‡ ƒ‹ 

—‹¹™·÷ ‘‹·‚̧‡ µ”·…Ÿ‹ ‘‹·‚̧‡ †¶‚¾š ‘‹·‚̧‡ �¶†´� E�̧�·Iµ‡ 
:�¶†‹·�¼” †́�̧–´’ †´E†́‹ œµ÷·ÇšµU ‹¹J �‹¹’·�̧‹ �́Kº� ‹¹J 

12. wayiqach Dawid ‘eth-hachanith w’eth-tsapachath hamayim mera’ashothey Sha’ul  
wayel’ku lahem w’eyn ro’eh w’eyn yode`a w’eyn meqits  
ki kulam y’shenim ki tar’demath Yahúwah naph’lah `aleyhem. 
 

1Sam26:12 So Dawid took the spear and the jug of water from Shaul’s bolster,  

and they went away, but no man saw it nor knew it, nor did any awake,  

for they were all asleep, because a deep sleep from JWJY had fallen on them. 
 

‹12› καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ,  
καὶ ἀπῆλθον καθ’ ἑαυτούς·  καὶ οὐκ ἦν ὁ βλέπων καὶ οὐκ ἦν ὁ γινώσκων καὶ οὐκ  
ἦν ὁ ἐξεγειρόµενος, πάντες ὑπνοῦντες, ὅτι θάµβος κυρίου ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτούς.   
12 kai elaben Dauid to dory kai ton phakon tou hydatos apo pros kephal�s autou,  
 And David took the spear and the flask of the water from before his head,  

kai ap�lthon kathí heautous;  kai ouk �n ho blep�n  
and they went forth by themselves.  And there was not one seeing, 

kai ouk �n ho gin�sk�n kai ouk �n ho exegeiromenos, 
  and there was not one knowing, and there was not one awakening – 

pantes hypnountes, hoti thambos kyriou epepesen epí autous.   
all were sleeping, for a stupefaction from YHWH fell upon them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XARD  CEC  XARIE 13 

:MDIPIA  MEWND  AX  WGXN  XDD-Y@X-LR  CNRIE 

š¶ƒ·”´† …¹‡́C š¾ƒ¼”µIµ‡ „‹ 
:�¶†‹·’‹·A �Ÿ™´Lµ† ƒµš ™¾‰́š·÷ š´†́†-�‚¾š-�µ” …¾÷¼”µIµ‡ 

13. waya`abor Dawid ha`eber  
waya`amod `al-ro’sh-hahar merachoq rab hamaqom beyneyhem. 
 

1Sam26:13 Then Dawid crossed over to the other side  

and stood on top of the mountain afar off, the distance between them being great. 
 

‹13› καὶ διέβη ∆αυιδ εἰς τὸ πέραν καὶ ἔστη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους µακρόθεν,  
καὶ πολλὴ ἡ ὁδὸς ἀνὰ µέσον αὐτῶν.   
13 kai dieb� Dauid eis to peran kai est�  
 And David passed over to the other side, and stood  

epi t�n koryph�n tou orous makrothen, kai poll� h� hodos ana meson aut�n.   
 upon the top of the mountain far off, and a long way between them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPRZ  @ELD  XN@L  XP-OA  XPA@-L@E  MRD-L@  CEC  @XWIE 14 

:JLND-L@  Z@XW  DZ@  IN  XN@IE  XPA@  ORIE  XPA@ 

†¶’¼”µœ ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚-�¶‚̧‡ �́”´†-�¶‚ …¹‡´… ‚́š¸™¹Iµ‡ …‹ 

– :¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ́œ‚́š´™ †́Uµ‚ ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ š·’̧ƒµ‚ ‘µ”µIµ‡ š·’̧ƒµ‚ 
14. wayiq’ra’ Dawid ‘el-ha`am w’el-‘Ab’ner ben-Ner le’mor halo’ tha`aneh ‘Ab’ner  
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waya`an ‘Ab’ner wayo’mer mi ‘atah qara’ath ‘el-hamelek. 
 

1Sam26:14 Dawid called to the people and to Abner the son of Ner, saying,  

Shall you not answer, Abner?  Then Abner answered and said,  

Who are you who calls to the king? 
 

‹14› καὶ προσεκαλέσατο ∆αυιδ τὸν λαὸν καὶ τῷ Αβεννηρ ἐλάλησεν λέγων Οὐκ 
ἀποκριθήσει, Αβεννηρ;  καὶ ἀπεκρίθη Αβεννηρ καὶ εἶπεν Τίς εἶ σὺ ὁ καλῶν µε;   
14 kai prosekalesato Dauid ton laon kai tŸ Abenn�r elal�sen leg�n  

And David called the people, and he spoke to Abenner, saying, 

Ouk apokrith�sei, Abenn�r?   
 Shall you not answer, Abenner?  

kai apekrith� Abenn�r kai eipen Tis ei sy ho kal�n me?   
 And Abenner answered and said, Who are you, calling me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INE  DZ@  YI@-@ELD  XPA@-L@  CEC  XN@IE 15 

  JLND  JIPC@-L@  ZXNY  @L  DNLE  L@XYIA  JENK 
:JIPC@  JLND-Z@  ZIGYDL  MRD  CG@  @A-IK 

‹¹÷E †́Uµ‚ �‹¹‚-‚Ÿ�¼† š·’̧ƒµ‚-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

¢¶�¶Lµ† ¡‹¶’¾…¼‚-�¶‚ ́U¸šµ÷́� ‚¾� †´Ĺ�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹̧A ¡Ÿ÷́� 
:¡‹¶’¾…¼‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ œ‹¹‰̧�µ†¸� �́”´† …µ‰µ‚ ‚́ƒ-‹¹J 

15. wayo’mer Dawid ‘el-‘Ab’ner halo’-‘ish ‘atah umi kamok b’Yis’ra’El  
w’lamah lo’ shamar’at ‘el-‘adoneyak hamelek  
ki-ba’ ‘achad ha`am l’hash’chith ‘eth-hamelek ‘adoneyak. 
 

1Sam26:15 So Dawid said to Abner, Are you not a man?  And who is like you in Yisra’El?  

Why then have you not guarded your master the king?  

For one of the people came to destroy the king your master. 
 

‹15› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβεννηρ Οὐκ ἀνὴρ σύ;  καὶ τίς ὡς σὺ ἐν Ισραηλ;   
καὶ διὰ τί οὐ φυλάσσεις τὸν κύριόν σου τὸν βασιλέα;   
ὅτι εἰσῆλθεν εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ διαφθεῖραι τὸν βασιλέα κύριόν σου.   
15 kai eipen Dauid pros Abenn�r Ouk an�r sy?  kai tis h�s sy en Isra�l?   

And David said to Abenner, Are not a man you?  And who is as you in Israel?   

kai dia ti ou phylasseis ton kyrion sou ton basilea?   
 And why do you not guard your master the king?   

hoti eis�lthen heis ek tou laou diaphtheirai ton basilea kyrion sou.   
 For entered one of the people to destroy your master the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MZ@  ZEN-IPA  IK  DEDI-IG  ZIYR  XY@  DFD  XACD  AEH-@L 16 

  DEDI  GIYN-LR  MKIPC@-LR  MZXNY-@L  XY@   
:EZY@XN  XY@  MIND  ZGTV-Z@E  JLND  ZIPG-I@  D@X  DZRE 

�¶Uµ‚ œ¶‡´÷-‹·’̧ƒ ‹¹J †́E†́‹-‹µ‰ ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† ƒŸŠ-‚¾� ˆŠ 

 †́E†´‹ µ‰‹¹�̧÷-�µ” �¶�‹·’¾…¼‚-�µ” �¶U¸šµ÷̧�-‚¾� š¶�¼‚  
:Ÿœ¾�¼‚µš¸÷ š¶�¼‚ �¹‹µLµ† œµ‰µPµ˜-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹¹’¼‰-‹·‚ †·‚̧š †́Uµ”¸‡ 

16. lo’-tob hadabar hazeh ‘asher `asiath chay-Yahúwah ki b’ney-maweth ‘atem  
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‘asher lo’-sh’mar’tem `al-‘adoneykem `al-m’shiyach Yahúwah  
w’`atah r’eh ‘ey-chanith hamelek w’eth-tsapachath hamayim ‘asher m’ra’ashotho. 
 

1Sam26:16 This thing that you have done is not good.  

As JWJY lives, you are the sons of death,  

because you did not watch over your master, over the anointed of JWJY.  

And now, see where the king’s spear is and the jug of water that was at his head. 
 

‹16› καὶ οὐκ ἀγαθὸν τὸ ῥῆµα τοῦτο, ὃ πεποίηκας·  ζῇ κύριος,  
ὅτι υἱοὶ θανατώσεως ὑµεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν βασιλέα κύριον  
ὑµῶν τὸν χριστὸν κυρίου.  καὶ νῦν ἰδὲ δή·  τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως  
καὶ ὁ φακὸς τοῦ ὕδατος ποῦ ἐστιν τὰ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ;   
16 kai ouk agathon to hr�ma touto, ho pepoi�kas;  zÿ kyrios,  
 is not a good thing this which you have done.  As lives YHWH,  

hoti huioi thanat�se�s hymeis hoi phylassontes ton basilea  
for sons of death you are, the ones not guarding the king, 

kyrion hym�n ton christon kyriou.  kai nyn ide d�;   
 your master, the anointed one of YHWH.  And now behold, I pray you, 

to dory tou basile�s kai ho phakos tou hydatos  
 the spear of the king, and the flask of the water,  

pou estin ta pros kephal�s autou?   
where are the articles that should be by his head!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  IPA  DF  JLEWD  XN@IE  CEC  LEW-Z@  LE@Y  XKIE 17 

:JLND  IPC@  ILEW  CEC  XN@IE 

…¹‡´… ‹¹’̧A †¶ˆ ¡̧�Ÿ™¼† š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡´C �Ÿ™-œ¶‚ �E‚́� š·JµIµ‡ ˆ‹   
:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹¹�Ÿ™ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡  

17. wayaker Sha’ul ‘eth-qol Dawid wayo’mer haqol’ak zeh b’ni Dawid  
wayo’mer Dawid qoli ‘adoni hamelek. 
 

1Sam26:17 Then Shaul recognized Dawid’s voice and said, Is this your voice,  

my son Dawid?  And Dawid said, It is my voice, my master the king. 
 

‹17› καὶ ἐπέγνω Σαουλ τὴν φωνὴν τοῦ ∆αυιδ καὶ εἶπεν  
Ἦ φωνή σου αὕτη, τέκνον ∆αυιδ;  καὶ εἶπεν ∆αυιδ ∆οῦλός σου, κύριε βασιλεῦ.   
17 kai epegn� Saoul t�n ph�n�n tou Dauid kai eipen 7 ph�n� sou haut�, teknon Dauid?   
 And Saul recognized the voice of David, and he said, your voice Is this son David?  

kai eipen Dauid Doulos sou, kyrie basileu.  
 And David said, I am your servant, my master, O king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZIYR  DN  IK  ECAR  IXG@  SCX  IPC@  DF  DNL  XN@IE 18 

:DRX  ICIA-DNE 

 ‹¹œ‹¹ā́” †¶÷ ‹¹J ŸÇƒµ” ‹·š¼‰µ‚ •·…¾š ‹¹’¾…¼‚ †¶F †́L´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:†́”´š ‹¹…́‹̧A-†µ÷E 
18. wayo’mer lamah zeh ‘adoni rodeph ‘acharey `ab’do ki meh `asithi  
umah-b’yadi ra`ah. 
 

1Sam26:18 He said, Why then is my master pursuing after his servant?  
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For what have I done?  Or what evil is in my hand? 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο καταδιώκει ὁ κύριός µου ὀπίσω τοῦ δούλου αὐτοῦ;   
ὅτι τί ἡµάρτηκα καὶ τί εὑρέθη ἐν ἐµοὶ ἀδίκηµα;   
18 kai eipen Hina ti touto katadi�kei ho kyrios mou opis� tou doulou autou?   
 And he said, Why is this pursues my master after his servant?  

hoti ti h�mart�ka kai ti heureth� en emoi adik�ma?   
 For in what have I sinned? And what was found in me offence?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@  ECAR  IXAC  Z@  JLND  IPC@  @P-RNYI  DZRE 19 

  MIXEX@  MC@D  IPA  M@E  DGPN  GXI  IA  JZIQD 
  GTZQDN  MEID  IPEYXB-IK  DEDI  IPTL  MD 
:MIXG@  MIDL@  CAR  JL  XN@L  DEDI  ZLGPA 

 †́E†´‹-�¹‚ ŸÇƒµ” ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚́’-”µ÷¸�¹‹ †́Uµ”¸‡ Š‹ 

�‹¹šEš¼‚ �́…́‚́† ‹·’̧A �¹‚̧‡ †́‰¸’¹÷ ‰µš´‹ ‹¹ƒ ¡¸œ‹¹“½† 
µ‰·PµU¸“¹†·÷ �ŸIµ† ‹¹’E�̧š·„-‹¹J †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �·† 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ …¾ƒ¼” ¢·� š¾÷‚·� †́E†´‹ œµ�¼‰µ’̧A 
19. w’`atah yish’ma`-na’ ‘adoni hamelek ‘eth dib’rey `ab’do  
‘im-Yahúwah hesith’ak bi yarach min’chah w’im b’ney ha’adam ‘arurim hem  
liph’ney Yahúwah ki-ger’shuni hayom mehis’tapeach b’nachalath Yahúwah le’mor  
lek `abod ‘elohim ‘acherim. 
 

1Sam26:19 Now therefore, please let my master the king listen to the words of his servant.  

If JWJY has stirred you up against me, let Him accept an offering;  

but if it is the sons of men, cursed are they before JWJY,  

for they have driven me out today from being admitted within the inheritance of JWJY,  

saying, Go, serve other mighty ones. 
 

‹19› καὶ νῦν ἀκουσάτω δὴ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τὸ ῥῆµα τοῦ δούλου αὐτοῦ·   
εἰ ὁ θεὸς ἐπισείει σε ἐπ’ ἐµέ, ὀσφρανθείη θυσίας σου·   
καὶ εἰ υἱοὶ ἀνθρώπων, ἐπικατάρατοι οὗτοι ἐνώπιον κυρίου, ὅτι ἐξέβαλόν µε σήµερον  
µὴ ἐστηρίσθαι ἐν κληρονοµίᾳ κυρίου λέγοντες Πορεύου δούλευε θεοῖς ἑτέροις.   
19 kai nyn akousat� d� ho kyrios mou ho basileus to hr�ma tou doulou autou;   

And now let hear indeed my master the king the words of his servant!   

ei ho theos episeiei se epí eme, osphranthei� thysias sou;   
 If Elohim  stirs you against me, then may smell acceptable your sacrifice.   

kai ei huioi anthr�p�n, epikataratoi houtoi en�pion kyriou,  
 And if the sons of men, then let these be accursed before YHWH,  

hoti exebalon me s�meron m� est�risthai en kl�ronomia( kyriou  
for they cast me out today to not be fixed firmly in the inheritance of YHWH, 

legontes Poreuou douleue theois heterois.   
 saying, Go serve other mighty ones!  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLN  @VI-IK  DEDI  IPT  CBPN  DVX@  INC  LTI-L@  DZRE 20 

:MIXDA  @XWD  SCXI  XY@K  CG@  YRXT-Z@  YWAL  L@XYI   

¢¶�¶÷ ‚́˜́‹-‹¹J †́E†́‹ ‹·’̧P …¶„¶M¹÷ †́˜̧šµ‚ ‹¹÷́C �¾P¹‹-�µ‚ †´Uµ”̧‡ � 
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:�‹¹š´†¶A ‚·š¾Rµ† •¾Çš¹‹ š¶�¼‚µJ …́‰¶‚ �¾”¸šµP-œ¶‚ �·Rµƒ̧� �·‚́š¸ā¹‹  
20. w’`atah ‘al-yipol dami ‘ar’tsah mineged p’ney Yahúwah ki-yatsa’ melek Yis’ra’El  
l’baqesh ‘eth-par’`osh ‘echad ka’asher yir’doph haqore’ beharim. 
 

1Sam26:20 Now then, do not let my blood fall to the ground from the presence of JWJY;  

for the king of Yisra’El has come out to search for a flea, just as one hunts a partridge  

in the mountains. 
 

‹20› καὶ νῦν µὴ πέσοι τὸ αἷµά µου ἐπὶ τὴν γῆν ἐξ ἐναντίας προσώπου κυρίου,  
ὅτι ἐξελήλυθεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ ζητεῖν τὴν ψυχήν µου,  
καθὼς καταδιώκει ὁ νυκτικόραξ ἐν τοῖς ὄρεσιν.   
20 kai nyn m� pesoi to haima mou epi t�n g�n ex enantias pros�pou kyriou,  
 And now not may fall my blood upon the ground right opposite the face of YHWH,  

hoti exel�lythen ho basileus Isra�l z�tein t�n psych�n mou, 
            that has come forth the king of Israel to seek your life, 

kath�s katadi�kei ho nyktikorax en tois oresin.  
 as pursues its prey the night hawk in the mountains. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CER  JL  RX@-@L  IK  CEC-IPA  AEY  IZ@HG  LE@Y  XN@IE 21 

  IZLKQD  DPD  DFD  MEID  JIPIRA  IYTP  DXWI  XY@  ZGZ 
:C@N  DAXD  DBY@E 

…Ÿ” ¡̧� ”µš́‚-‚¾� ‹¹J …¹‡́…-‹¹’̧A ƒE� ‹¹œ‚́Š´‰ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

‹¹U¸�µJ̧“¹† †·M¹† †¶Fµ† �ŸIµ† ¡‹¶’‹·”¸A ‹¹�̧–µ’ †́š¸™´‹ š¶�¼‚ œµ‰µU 
:…¾‚̧÷ †·A¸šµ† †¶B¸�¶‚́‡ 

21. wayo’mer Sha’ul chata’thi shub b’ni-Dawid ki lo’-‘ara` l’ak `od tachath  
‘asher yaq’rah naph’shi b’`eyneyak hayom hazeh hinneh his’kal’ti  
wa’esh’geh har’beh m’od. 
 

1Sam26:21 Then Shaul said, I have sinned. Return, my son Dawid,  

for I shall not harm you again because my life was precious in your sight this day.  

Behold, I have played the fool and have erred very much. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Σαουλ Ἡµάρτηκα·  ἐπίστρεφε, τέκνον ∆αυιδ,  
ὅτι οὐ κακοποιήσω σε ἀνθ’ ὧν ἔντιµος ψυχή µου ἐν ὀφθαλµοῖς σου ἐν τῇ σήµερον·   
µεµαταίωµαι καὶ ἠγνόηκα πολλὰ σφόδρα.   
21 kai eipen Saoul H�mart�ka;  epistrephe, teknon Dauid,  

And Saul said, I have sinned.  Return, son David! 

hoti ou kakopoi�s� se anthí h�n entimos psych� mou en ophthalmois sou 
 for I shall not hurt you, because was valued my life in your eyes; 

en tÿ s�meron;  mematai�mai kai �gno�ka polla sphodra.   
 and today I have acted in folly, and I am ignorant much very.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  ZIPGD  DPD  XN@IE  CEC  ORIE 22 

:DGWIE  MIXRPDN  CG@  XARIE 

¢¶�¶Lµ† œ‹¹’¼‰µ† †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡´C ‘µ”µIµ‡ ƒ� 
:́†¶‰´R¹‹̧‡ �‹¹š´”̧Mµ†·÷ …́‰¶‚ š¾ƒ¼”µ‹¸‡ 
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22. waya`an Dawid wayo’mer hinneh hachanith hamelek  
w’ya`abor ‘echad mehan’`arim w’yiqacheah. 
 

1Sam26:22 Dawid answered and said, Behold the spear of the king!  

Now let one of the young men come over and take it. 
 

‹22› καὶ ἀπεκρίθη ∆αυιδ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως·   
διελθέτω εἷς τῶν παιδαρίων καὶ λαβέτω αὐτό.   
22 kai apekrith� Dauid kai eipen Idou to dory tou basile�s;   

And David responded and said, Behold, the spear of the king.   

dielthet� heis t�n paidari�n kai labet� auto.   
 Let come through indeed one of the servants and take it!  
_____________________________________________________________________________________________ 

JPZP  XY@  EZPN@-Z@E  EZWCV-Z@  YI@L  AIYI  DEDIE 23 

:DEDI  GIYNA  ICI  GLYL  IZIA@  @LE  CIA  MEID  DEDI   

¡¸’́œ¸’ š¶�¼‚ Ÿœ´’º÷½‚-œ¶‚̧‡ Ÿœ´™¸…¹˜-œ¶‚ �‹¹‚́� ƒ‹¹�́‹ †́E†́‹µ‡ „� 

:†́E†́‹ µ‰‹¹�̧÷¹A ‹¹…́‹ µ‰¾�̧�¹� ‹¹œ‹¹ƒ´‚ ‚¾�¸‡ …́‹¸A �ŸIµ† †́E†́‹  
23. waYahúwah yashib la’ish ‘eth-tsid’qatho w’eth-‘emunatho ‘asher n’than’ak  
Yahúwah hayom b’yad w’lo’ ‘abithi lish’loach yadi bim’shiyach Yahúwah. 
 

1Sam26:23 JWJY shall render to every man for his righteousness  

and his faithfulness; for JWJY delivered you into my hand today,  

but I was not willing to stretch out my hand against the anointed of JWJY. 
 

‹23› καὶ κύριος ἐπιστρέψει ἑκάστῳ τὰς δικαιοσύνας αὐτοῦ καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ,  
ὡς παρέδωκέν σε κύριος σήµερον εἰς χεῖράς µου  
καὶ οὐκ ἠθέλησα ἐπενεγκεῖν χεῖρά µου ἐπὶ χριστὸν κυρίου·   
23 kai kyrios epistrepsei hekastŸ tas dikaiosynas autou kai t�n pistin autou,  

And YHWH shall restore to each his righteousness and his trust; 

h�s pared�ken se kyrios s�meron eis cheiras mou 
 as delivered you YHWH today into my hands, 

kai ouk �thel�sa epenegkein cheira mou epi christon kyriou;   
 and I did not want to bear my hand against the anointed one of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPIRA  DFD  MEID  JYTP  DLCB  XY@K  DPDE 24 

:DXV-LKN  IPLVIE  DEDI  IPIRA  IYTP  LCBZ  OK 

‹´’‹·”̧A †¶Fµ† �ŸIµ† ¡¸�̧–µ’ †´�̧…́B š¶�¼‚µJ †·M¹†¸‡ …� 

– :†́š´˜-�́J¹÷ ‹¹’·�¹Qµ‹¸‡ †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ‹¹�̧–µ’ �µÇ„¹U ‘·J 
24. w’hinneh ka’asher gad’lah naph’sh’k hayom hazeh b’`eynay  
ken tig’dal naph’shi b’`eyney Yahúwah w’yatsileni mikal-tsarah. 
 

1Sam26:24 Now behold, as your life was highly valued in my sight this day, so may my life  

be highly valued in the sight of JWJY, and may He deliver me from all distress. 
 

‹24› καὶ ἰδοὺ καθὼς ἐµεγαλύνθη ἡ ψυχή σου σήµερον ἐν ταύτῃ ἐν ὀφθαλµοῖς µου, 
οὕτως µεγαλυνθείη ἡ ψυχή µου ἐνώπιον κυρίου καὶ σκεπάσαι µε  
καὶ ἐξελεῖταί µε ἐκ πάσης θλίψεως.   
24 kai idou kath�s emegalynth� h� psych� sou s�meron en tautÿ en ophthalmois mou,  
 And behold, as was magnified your life today in this, in my eyes,  
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hout�s megalynthei� h� psych� mou en�pion kyriou  
so may be magnified my life before YHWH, 

kai skepasai me kai exeleitai me ek pas�s thlipse�s.   
 and may he shelter me, and may he rescue me from out of all affliction.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ENEWNL  AY  LE@YE  EKXCL  CEC  JLIE  LKEZ  LKI  MBE   
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25. wayo’mer Sha’ul ‘el-Dawid baruk ‘atah b’ni Dawid gam `asoh tha`aseh  
w’gam yakol tukal wayelek Dawid l’dar’ko w’Sha’ul shab lim’qomo. 
 

1Sam26:25 Then Shaul said to Dawid, Blessed are you, my son Dawid;  

you shall both accomplish much and also shall still prevail.   

So Dawid went on his way, and Shaul returned to his place. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς ∆αυιδ Εὐλογηµένος σύ, τέκνον ∆αυιδ,  
καὶ ποιῶν ποιήσεις καὶ δυνάµενος δυνήσει.  καὶ ἀπῆλθεν ∆αυιδ  
εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ Σαουλ ἀνέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.    

25 kai eipen Saoul pros Dauid Eulog�menos sy, teknon Dauid,  
And Saul said to David, Being blessed are you, son David, 

kai poi�n poi�seis kai dynamenos dyn�sei.   
 and by performing you shall perform, and in ability you shall be able.  

kai ap�lthen Dauid eis t�n hodon autou, kai Saoul anestrepsen eis ton topon autou.    
 And David went forth on his way, and Saul returned to his place. 
 


